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NGHI QUYET CUA HOI PONG QUAN TR
RESOLUTIONS OF THE BOARD OF DIRECTORS

Can cw/Pursuant to:
- Luat Doanh nghiép sb 59/2020/QH14 duoc Qudc hdi théng qua ngdy 17 thang 6 ndm

2020 va céc van ban huéng dan thi hanh;
Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 acloptec by the National Assembly on June
17% 2020 and other implementing regulations;

- Nghi dinh sé 153/2020/NP-CP ngdy 31 thang 12 ndm 2020 cta Chinh phi quy dinh
vé chao ban, giao dich trai phiéu doanh nghiép riéng Ié tai thj truong trong nuwéc va
chdo bén trai phiéu doanh nghiép ra thj trwong quéc té (“Nghi dinh 153");

Decree No. 153/2020/ND-CP dated December 31%, 2020 of the Government
stipulating the private offering and trading of corporate bonds in the domestic market
and the offering of corporate bonds to the international markel (“Decree 153);

- Nghi dinh sé 65/2022/ND-CP ngay 16 thang 9 ndm 2022 cda Chinh pha vé viée stra
ddi, bb sung mot sé diéu ciia Nghj dinh 153;

Decree No. 65/2022/ND-CP dated September 1 6" 2022, of the Government
amending and supplementing a number of articles of Decree 153;

- Théng tw sb 122/2020/TT-BTC ngay 31/12/2020 cia Bé Tai Chinh vé hwong dén ché
do céng bé théng tin va bao céo theo quy dinh ctia Nghj dinh 153,

Circular No. 122/2020/TT-BTC dated December 31, 2020 of the Ministry of Finance,
guiding the information disclosure and reporting regime in accordance with the
provisions of Decree 153,

- Théng tw sb 96/2020/TT-BTC ngay 16 thang 11 ndm 2020 ciia BO Tai Chinh vé hudng
dan céng bé thong tin trén thj truong ching khoan;

Circular No. 96/2020/TT-BTC dated November 16, 2020 of the Ministry of Finance

providing guidelines on disclosure of information on securilies market,
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- Diéu Ié cda Coéng ty C6 phan Tap Poan Pau Tw Dja Oc No Va (“Céng Ty’) duoc stra
déi tai timng thoi diém;

Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”) as amended
from time to time;

- Nghi quyét Pai hoi déng C6 doéng cla Céng Ty sb 01/2022-NQ.DHECH-NVLG théng
qua ngay 11 thdng 01 ndm 2022 phé duyét viéc phét hanh céc tréi phiéu chuyén déi
va trai phiéu khong chuyén déi kém ching quyén (goi chung la cac “Trai Phiéu’);
Resolution of the General Meeting of Shareholders of the Company No. 01/2022-
NQ.DHDCD adopted on 11" January 2022 approving the issuance of convertible
bonds and non-convertible bonds with warrants attached thereto (collectively, the
‘Bonds”);

- Nghi quyét Hoi ddng Quén tri (‘HPQT”) cda Céng Ty sé 13/2023-NQ.HDQT-NVLG
théng qua ngay 24 thang 02 ndm 2023 phé duyét viéc viéc Cong Ty ky két, chuyén
giao va thuc hién cdc théa thudn lién quan dén Trdi Phiéu
(“Théa Thuan Hoan Péi"); va

- Resolution of the Boards of Directors (the "BOD") of the Company No. 13/2023-
NQ.HDQT-NVLG on 24 February 2023 approving the execution, delivery and

peirformance by the Company of agreements in connection with the Bonds (“"Exchange

Agreement”);
- Bién bén hop HPQT cla Coéng Ty sb:54/407%-BBHALT-MUGthong qua ngay
21 thang 9 nam 2023.

Meeting minutes of the BOD of the Company NoS4lot3-DAHEFNILG dated

M&, 2023,

QUYET NGHI
RESOLVES

DIEU 1: Chap thuan viéc Céng Ty ky két, chuyén giao va thuc hién Thoa Thuan Tai

Co Céu Khoan Vay, va Cac Tai Liéu Giao Dich khac (nhw dwoce dinh nghia
dwdi day):

ARTICLE 1: Approving the execution, delivery, and performance by the Company of the
Rollover Implementation Deed, and other Transaction Documents (as
defined below):

Phé duyét va/hodc théng qua viéc Cong Ty ky két, chuyén giao va thue
hién cac tai liéu sau:
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Approving and/or ratifying the execution, delivery, and performance by the

Company of the following:

(i) Thoa Thuan Tai Co Cu Khoan Vay gitra Cong Ty va cac bén lién

quan cla Céng Ty bao gdm: Céng Ty TNHH Béat Déng San Pang
Khanh (Ma sé doanh nghiép sé 0313516755 ), Cong Ty Cb Phan The
Prince Residence (M4 sé doanh nghiép sé 0310337846), va cac nha
dau tw (“Nha Pau Tw”) lién quan dén cac trai phiéu chuyén déi va trai
phiéu khéng chuyén déi dé thwe hién Théa Thuan Hoan Béi (“Thoa
Thuan Tai Co Cau Khoan Vay’):
a Rollover Implementation Deed belween the Company and its
related parties including Dang Khanh Real Estate Company Limited
(Enterprise Code no. 0313516755), The Prince Residence Joint
Stock Company (Enterprise Code no. 0310337846), and investors
(“Investors”) in connection with the relevant convertible bonds and
non-convertible bonds and which is pursued in order to implement the
Exchange Agreement (“‘Rollover Implementation Deed”);

(i) bat ky tai liéu, thda thuan va/hoic giao dich khac ma Céng Ty 1a mét
bén hodc dwoc Cong Ty ban hanh, ma dwoc dan chiéu cu thé trong
Thoa Thuan Tai Co C4u Khoan Vay (bao gdm c4c tai liéu, thda thuan
va/hodc giao dich dwoc ky két va/hodc thwe hién trwdc ngay ban hanh
Nghi quyét nay); va
any other documents, agreements and/or transactions to which the
Company is a paity or is issued by the Company as specifically
referred to in the Rollover Implementation Deed (including those
having been executed and/or performed prior to the date of this
Resolution); and

(i) bt ky tai liéu, théa thuan va/hodc giao dich nao khéc lién quan dén
cac van ban néu trén, hodc dwoc Cong Ty, cac bén lién quan cla
Coéng Ty va Nha Pau Tw xem la Tai Liéu Giao Dich.
such other documents, agreements and/or transactions in connection
with the foregoing or designated by the Company, its related parties,
and the Investors as a Transaction Document.

(sau day goi chung la “Cac Tai Liéu Giao Djch”)

(collectively, the “Transaction Documents’)
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PIEU 2:

ARTICLE 2:

PIEU 3:

ARTICLE 3:

Chap thuan viéc Céng Ty mua lai trai phiéu trwéc han theo co ché tu déng
theo cac diéu khodn va diéu kién clia cac tai liéu trai phiéu.

Approving the automatic early redemption by the Company according to the
terms and conditions of the bond instruments.

Phé duyét toan van phwong an mua lai trwéc han trai phiéu theo Phu luc
dinh kém Nghi quyét nay (‘Phwong An Mua Lai Trai Phiéu”).

Approving the entire substance of the early bond redemption plan in
accordance with the Appendix attached lo this Resolution (‘Bond

Redemption Plan”).

Trién khai thwe hién:
Implementation
Giao cho Téng Giam Péc & ngudi dai dién theo phap luat ctia Céng Ty hodc
nguwdi dwoe Tdng Giam dbe Gy quyén hop phap xem xét, quyét dinh va thuc
hién cac cong viéc sau:
Assign to the Chief Executive Officer being the legal representative of the
Company or his/her legitimately authorized person to consider, decide, and
implement the following tasks:
(@  Thwong lwong, dam phan, chap thuan va quyét dinh cac van dé lién
quan dén cac cdng viéc va cac giao dich khac theo Céac Tai Liéu
Giao Dich (“Cac Giao Dich”) va Phwong An Mua Lai Trai Phiéu,
bao gdm nhwng khéng giéi han:
Negotiating, discussing, approving, and deciding on matters relating
to the steps and the transactions contemplated under Transaction
Documents (the “Transactions”) and Bond Redemption Plan,
including but not limited (o:
(i) quyét dinh va hoan tat cac van dé, diéu khoan va diéu kién cu
thé clia Cac Tai Liéu Giao Dich, Phwong An Mua Lai Trai
Phiéu va bat ky thda thuan, hop déng, van kién va tai liéu nao
khac lién quan;
deciding and finalizing specific issues, terms, and conditions
of the Transaction Documents, Bond Redemption Plan, ancl
any other relevant agreements, contracts, instruments, and

documents,
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(b)

(ii) quyét dinh viéc dam phan, ky két, thuc hién va tb chire thue
hién Cac Giao Djch, C4c Tai Liéu Giao Djch, Phwong An Mua
Lai Trai Phiéu, cac thda thuan, hop déng, van kién va tai liéu
lién quan dén Cac Giao Dich va Phwong An Mua Lai Tréi
Phiéu (bao gdm ca cac hd so, tai liéu can ndp hodc gl cho
cac co quan, té chirc va ca nhan lién quan);
deciding on the negotiation, signing, performing, and
implementing the Transactions, the Transaction Documents,
Bond Redemption Plan, agreements, contracts, instruments,
and documents relating to the Transactions and Bond
Redemption Plan (including any related submissions or filings
with relevant agencies, organizations, and individuals),

(iii) ky két va thwc hién Cac Giao Dich, Cac Tai Liéu Giao Dich,
Phwong An Mua Lai Trai Phiéu, cac théa thuan, hop dong,
van kién va tai liéu lién quan véi bat ky déi tac va cac bén lién
quan khac (néu c6) nham thirc hién Cac Giao Dich va Phwong
An Mua Lai Trai Phiéu theo quy dinh ctia phap luat:
signing and performing the Transactions, the Transaction
Documents, Bond Redemption Plan, agreements, contracts,
instruments and relevant documents with any partners and
other relevant parties (if any) in order to implement the
Transactions and Bond Redemption Plan in accordance with
the applicable laws;

Trong trwdng hop néu xét thay can thiét, dam phan, thao luan, quyét

dinh cac diéu khoan, diéu kién hodc néi dung va ky két cac théa thuan,

hop ddng, van kién hoac tai liéu nham bd sung, stra déi, diéu chinh,
cham dirt, thanh Iy Cac Tai Liéu Giao Dich hodc céc tai liéu lién quan
dén Phuwong An Mua Lai Trai Phiéu trong qua trinh thwe hién Cac

Giao Dich va Phwong An Mua Lai Trai Phiéu vao tirng thoi diém cu

thé (sau day goi chung la cac "Tai Liéu Giao Dich Stra Péi");

In case it is necessary to do so, to negoliate, discuss, decide on the

terms, conditions, or contents and execute any agreements,

contracts, instruments or documents to supplement, amend, adjust,

terminate or liquidate the Transaction Documents or documents
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(d)

related to Bond Redemption Plan during the implementation of the
Transactions and Bond Redemption Plan from time to time (referred
hereinafter as the "Amended Transaction Documents’),

Ngoai Céc Tai Liéu Giao Dich, cac tai liéu lién quan dén Phwong An
Mua Lai Trai Phiéu va cac Tai Liéu Giao Dich Stra Béi, néu thugc
thdm quyén clia HDQT, quyét dinh va ky két bt ky théa thuén, hop
ddng, van kién, van ban, chirng tlr, chap thuan, ban tir bd quyén,
ho&c théng bao khac (néu cé) phat sinh tir va lién quan dén Cac Giao
Dich va Phuong An Mua Lai Trai Phiéu tai tieng thi diém trong qua
trinh ho&c lién quan dén viéc thuc hién Cac Giao Dich va Phuong An
Mua Lai Trai Phiéu; va

In addition to the Transaction Documents, documents related (o the
Bond Redemption Plan and the Amended Transaction Documents, if
falling under the authority of the Board, decide and execute any
agreements, conftracts, instruments, documents, papers, consents,
waivers or other notices (if any) arising from or in relation to the
Transactions and Bond Redemption Plan from time to time during or
in connection with their implementation; and

Quyét dinh va thyc hién cac hanh déng, van dé, cong viéc, tha tuc
khac ma Téng Giam Ddc xét thay can thiét hodc nén lam dé ky két,
thuwe hién hodc tuan th Cac Tai Liéu Giao Dich, cac tai liéu lién quan
dén Phwong An Mua Lai Trai Phiéu, Tai Liéu Giao Dich Stra Déi va
cac chirng tir, thda thuan, hop ddng, van kién, tai liéu, chap thuan,
ban tir bd quyén, hodc thdng bao khac co lién quan khac (ké ca cac
vAn @& thudc pham vi thdm quyén clia HDQT, véi diéu kién la sau khi
quyét dinh va thie hién, Téng Giam Boc phai kip thoi bao cao HDQT
vé nhirng van dé nay).

Decide and implement other actions, matters, works, and procedures
which the Chief Executive Officer deems necessary or desirable to
sign, perform or comply with the Transaction Documents, documents
related to Bond Redemption Plan, the Amended Transaction
Documents, and other related documents, agreements, contracts,
instruments, papers, consents, waivers or notices (including matters

that are subject to the approval of the BOD, provided that upon
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making and implementing those decisions, the Chief Executive
Officer must promptly report to the BOD on those matters).
PIEU 3: HDQT, Ban Téng Giam Pdc va cac Phéng/Ban cé lién quan cla Céng Ty

chiu trach nhiém t& chec, thwe hién cac néi dung ctia Nghi quyét nay.

ARTICLE 3: The BOD, the Board of Management and other relevant departments of the
Company shall be responsible for organizing and implementing this
Resolution.

DIEU 4: Nghi quyét nay co hiéu lwc ké tir ngay ky.

ARTICLE 4: This Resolution shall be effective from the date of signing./.

TM. HOI PONG QUAN TRI
! H HOl DPONG QUAN TR

TAP DOAN DAU

pIA OC

BUI THANH NHON
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PHU LUC
APPENDIX
PHWONG AN MUA LAI TRAI PHIEU TRUO'C HAN
EARLY BOND REDEMPTION PLAN

TO CHUC PHAT HANH/ 7THE ISSUER

Théng tin chung vé Té Chirc Phat Hanh

Information of the [ssuer

Tén doanh nghiép: Céng Ty Cé Phan Tap Doan DAu Tw Bia Oc No Va;

Name of Company.: No Va Land Investment Group Corporation

Pia chi: 313B - 315 Nam Ky Kh&i Nghta, P. V6 Thi Sau, Quan 3, Thanh phb
H& Chi Minh, Viét Nam;

Address: 313B - 315 Nam Ky Khoi Nghia, Vo Thi Sau Ward, District 3, Ho Chi
Minh City, Vietnam

Gi4y Chirng Nhan Bang Ky Doanh Nghiép s6 0301444753 do S& Ké hoach va
PAu tw Thanh phd H& Chi Minh cAp 1an dau ngay 18/09/1992, dugc thay ddi
bd sung theo tlrng thoi diém;

Enterprise Registration Certificate number 0301444753 issued by the
Department of Planning and Investment of Ho Chi Minh Gity initially issued on
18/09/1992, as amended from time to time;

Vén diéu 1&; 19.501.045.380.000 VND.
Charter Capital; VND19,501,045,380,000

Nganh nghé kinh doanh chinh: phat trién cac dw an dan cu, kinh doanh bét déng san,
xay dwng dan dung va xay dwng céng nghiép, cung cap hoat dong thiét ké va dich vu
tw van quan 1y, cung cAp dich vu mai gi¢i bat déng san.

Principal activities: residential project development, real estate frading, civil and
industrial construction, providing design and management consultancy services;
providing real estate brokerage services.

PHUONG AN MUA LAI TRAI PHIEU / BOND REDEMPTION PLAN

Théng tin vé dot mua lail Information of the redemption

Ma Trai Phiéu
Bond ticker

NVLH2232001

Khéi lwong Trai phiéu dang | 5.543.000.000.000 VND (ndm ngan nam tram

Iwu hanh (theo ménh gid): bén muoi ba ty déng)
Outstanding amount of honds | VND 5,543,000,000,000 (five thousand five
(par value) hundred and forty-three billion Vietnam Dong,
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Khéi lwong trai phiéu dw kién
mua lai (theo ménh gia)

stimated redemption amount
(par value)

2,252 000,000,000 VND (hai ngan hai trdm nam
muoi hai ty dong)

VND 2,252,000,000,000 (two thousand and two
hundred fifty-two billion Vietnam Dong)

Gia mua lai
Redemption price

Theo théa thuan gitra T6 Chirc Phat Hanh va
Ngudi S& Hivu Trai Phiéu tai thai diém mua lai
trai phiéu trwde han

As per agreement beltween the Issuer and the
Bondholder at the time of redemption

Piéu kién, didu khoan cua trai
phiéu dwg'c mua lai trwée han
Terms and conditions of the
redeemed bonds

Theo thda thuan gitra T6 Chirc Phat Hanh va
Nguwroi S& Hivu Trai Phiéu dwoc quy dinh cu thé
tai Cac Pidu Khoan va Diéu Kién Cula Trai Phiéu
va theo quy dinh phap luat

As per agreement between the Issuer and the
Bondholder as specifically prescribed under
Terms and Conditions of the Bond_an in
accordance with the Law

Phwong thive t6 chirc mua lai
Redemption method

Theo théa thuan gitra T6 Chirc Phat Hanh va
Ngwoi S& Hivu Trai Phiéu tai thoi diém mua lai
trai phiéu trwdc han

As per agreement belween the [ssuer and the
Bondholder at the time of redemption

Nguon mua lai
Source of redemption funds

Ngudn thu hop phap cia Té Chirc Phat Hanh
The Issuer’s legitimate source of funds

Ngay Mua Lai Trwéc Han dw
kién
Estimated Redemption Date

Dw kién tlr ngay 22 thang 9 nam 2023
Tentatively from 22 September 2023

Valand

Ma Trai Phiéu
Bond ticker

NVLH2232002

Khéi lwong Trai phiéu dang
lwu hanh (theo ménh gia):
Outstanding amount of bonds
(par value)

231.000.000.000 VND (hai trdm ba mwoi mét ty
dong)

VND231,000,000,000 (two hundred thirty-one
billion Vietnam Dong)

Khéi lwong trai phiéu dw kién
mua lai (theo ménh gia)
Estimated redemption amount
(par value)

94,000,000,000 VND (chin mwoi bon ty dong)
VND 94,000,000,000 (ninety-four billion Vietnam
Dong)

Gia mua lai
Redemption price

Theo thoéa thuan githa TS Chirc Phat Hanh va
Ngwdi S& Heru Trai Phiéu tai thoi diém mua lai
trai phiéu trwde han

As per agreement belween the Issuer and the
Bondholder at the time of redemption

Diéu kién, diéu khoan cua trai

Theo théa thuan gitra T6é Chirc Phat Hanh va
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phiéu dwgc mua lai trwéc Nguoi S& Heru Trai Phiéu duwoc quy dinh cu thé

han tai Cac Didu Khoan va Diéu Kién Cla Trai Phiéu
Terms and conditions of the As per agreement between the Issuer and the
redeemed bonds Bondholder as specifically prescribed under

Terms and Conditions of the Bond

Theo thda thuan gitta T6 Chirc Phat Hanh va
Nguwdi S& Hiru Trai Phiéu tai thoi diém mua lai
trai phiéu trwéc han

As per agreement between the Issuer and the
Bondholder at the time of redemplion

Ngudn thu hop phép ctia To Chirc Phat Hanh
The Issuer’s legitimate source of funds

Phwong thirc td chirc mua lai
Redemption method

Ngudén mua lai
Source of reclemption funds

Ngay Mua Lai Trwée Han dw

kién Du kién tlr ngay 22 thang 9 nam 2023
Estimated Redemption Date Tentatively from 22 September 2023
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